
Technical data (excerpt)
Voltage (Un) 12/24 V DC / AC

Voltage Range (Un) 10...30 V DC / AC

Current max. 80 mA

Alarm Contact Type NC, max. 12 V DC, MOS-FET

Fault Contact Type NC, max. 12 V DC, MOS-FET

LEDs 1 Alarm (red)
1 Standby (green)

Sensibility 20 % of explosion limit

Size 115 x 77 mm

Colour white

Environment class II

Temp. Range – 10 ... + 40 °C

Degree of Protection IP30

Weight 120 g

CE

ABB STOTZ-KONTAKT GmbH
Eppelheimer Straße 82, 69123 Heidelberg, 
Germany
v +49 (0) 6221 701 607
6  +49 (0) 6221 701 724
www.abb.com/knx

Technische Helpline / Technical Support
v +49 (0) 6221 701 782
E-Mail: knx.helpline@de.abb.com

A detailed description can be found on the Internet site
www.abb.com/knx.
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Montage- und Betriebsanleitung
Installation and Operating Instructions
Mode d’emploi
Instrucciones de montaje de servicio
Istruzioni per l’uso
Montage- en bedieningshandleiding
Instrukcja montażu i eksploatacji
Руководство по монтажу и эксплуатации
安装和操作手册

SGL
 Gasmelder
 Gas detector
 Détecteur de gaz
 Detector de gas
 Rivelatore di gas
 Gasmelder
 Czujka gazowa
 Cигнализатор газа
 燃气报警器
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Descripción del aparato
 – Detector de gas para supervisar habitaciones en viviendas y locales 

comerciales
 – Conexión a los paneles de alarma de intrusión y antiincendios ABB, 

ABB i-bus®, paneles de otras marcas con grupos de detectores diferenciales 
y también como aparato autónomo (requiere alimentación externa de tensión)

 – Elevada sensibilidad de activación para gases inflamables

Alarmas e indicaciones LED
LED verde Listo para el funcionamiento
LED rojo + señal acústica La concentración de gas excede  
 el nivel admisible
 Activación de la alarma al 20% del límite  
 inferior de explosión (LIE)
LED rojo + alarma 30 s Calentamiento del elemento sensor

Prueba de función
El detector puede probarse con gas de mechero.

Lugar de montaje
 – Montaje en pared o en el techo

Protección contra gases más ligeros que el aire (p. ej., gas 
ciudad, gas natural): montaje estanco debajo del techo.
Protección contra gases más pesados que el aire (p. ej., 
propano, butano): montaje a poca altura sobre el suelo. 

No debe montarse en las inmediaciones de vapor de agua 
ascendente, para impedir una falsa alarma.

Preparación y montaje
 – Retire la tapa de la carcasa (suelte el anclaje automático con un 

destornillador pequeño)
 – Abra orificios para cables en el fondo de la carcasa
 – Atornille el fondo de la carcasa
 – Sujete con abrazaderas los cables de instalación y de conexión
 – Sujete los cables con atadores de cables de forma que no sufran tracción 

y coloque la tapa

Medidas que deben tomarse en caso de activación de la alarma
 – Abra puertas y ventanas
 – No conecte ni desconecte instalaciones eléctricas de ningún tipo
 – Cierre la válvula de compuerta de gas
 – Informe a la empresa proveedora del gas o al instalador

Función de los interruptores DIP
Función Uso

1 Puentea la resistencia 
de la alarma 1 kOhm

ON en el panel de alarma de intrusión de 
ABB, OFF en el panel de alarma de intrusión 
de ABB (todos los detectores)

2 Conecta 2,7 kOhm de 
resistencia terminal

ON en el último detector del  
panel de alarma de intrusión de ABB

3 Conecta 5,6 kOhm de 
resistencia terminal

ON en el último detector del panel de alarma 
antiincendios ABB

4 Conecta 10 kOhm de 
resistencia terminal

ON en el último detector del  
panel de alarma de intrusión de ABB

1 Sensor de gas
2 LED de funcionamiento (verde)
3 Bornes de conexión
4 Interruptor DIP
5 LED de alarma (rojo)
6 Zumbador

1 Al grupo de detectores del tipo: detectores técnicos
2 Al detector siguiente
3 Tensión de alimentación

1 Tensión de alimentación
2 Detectores primero a penúltimo
3 Grupo de detectores
4 Último o único detector

En el servicio autónomo se conecta únicamente la tensión de 
alimentación. La posición del interruptor DIP no es relevante.
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Notas importantes
El montaje y la puesta en marcha solo deben ser efectuados por 
electricistas. Para planificar y montar instalaciones eléctricas, 
así como instalaciones técnicas de seguridad para la detección 
de robo e incendio, debe observarse las normas, directivas, 
reglamentos y disposiciones del país correspondiente.
-  El aparato debe protegerse contra la humedad, la suciedad y los 

daños durante el servicio, el transporte y el almacenamiento.
-  El aparato debe funcionar solo respetando los datos técnicos 

especificados.

Limpieza
Los aparatos sucios pueden limpiarse con un paño seco o con 
un paño humedecido en agua con jabón. Está prohibido utilizar 
productos cáusticos o disolventes.

Mantenimiento
En caso de daños sufridos, p. ej., durante el transporte y/o 
almacenamiento, no está permitida su reparación.

Lugar de montaje
1 Gas ligero
2 Gas pesado

Los detectores de gas no deben colocarse

 – en habitaciones cerradas pequeñas (p. ej., en un armario ni detrás 
de una cortina)

 – justo encima de un desagüe ni en las inmediaciones de una campana 
extractora

 – cerca de una puerta o ventana
 – en lugares con humedad del aire, vapor o polvo elevados
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Description de l'appareil
 – Détecteur de gaz pour surveiller des locaux domestiques et professionnels
 – Raccordement aux centrales d'alarme intrusion et incendie ABB i-bus®, 

centrales externes avec groupes de détecteurs différentiels, également 
en appareil autonome (alimentation en tension externe nécessaire)

 – Grande sensibilité de réponse aux gaz combustibles

Alarmes et affichages LED
LED verte Prêt au fonctionnement
LED rouge + signal acoust. Dépassement de le concentration 
 de gaz admise
 Déclenchement de l'alarme à 20 % de la  
 limite d'explosion inférieure (LEI)
LED rouge + alarme 30 s Échauffement de l'élément de capteur

Contrôle de fonctionnement
Le détecteur peut être testé à l'aide de gaz de briquet !

Emplacement de montage
 – Montage mural ou au plafond

Protection contre les gaz plus légers que l'air (p. ex. gaz de 
ville, gaz naturel) : montage immédiatement sous le plafond
Protection contre les gaz plus lourds que l'air (p. ex propane, 
butane) : montage à faible hauteur au-dessus du sol.

Ne pas monter à proximité de vapeur d'eau montante pour 
éviter les fausses alertes.

Préparation et montage
 – Retirer le couvercle du boîtier (défaire l'attache snap-in à l'aide d'un petit tournevis)
 – Ouvrir les passages de câble au fond du boîtier
 – Visser la partie inférieure du boîtier
 – Brancher les câbles d'installation et raccordement
 – Assurer la décharge de traction des câbles à l'aide de colliers et mettre le 

couvercle en place

Mesures en cas de déclenchement d'alarme
 – Ouvrir portes et fenêtres
 – Ne pas allumer ou éteindre d'installations électriques
 – Fermer la vanne de gaz
 – Alerter le fournisseur de gaz ou l'installateur

Fonction de l'interrupteur DIP
Fonction Utilisation

1 Ponte la résistance 
d'alarme 1kOhm

ON à la centrale d'alarme intrusion ABB, OFF 
à la centrale d'alarme intrusion ABB (tous les 
détecteurs)

2 Active la résistance de 
terminaison 2,7 kOhm

ON au dernier détecteur dans  
la centrale d'alarme intrusion ABB

3 Active la résistance de 
terminaison 5,6 kOhm

ON au dernier détecteur dans la centrale 
d'alarme incendie ABB

4 Active la résistance de 
terminaison 10 kOhm

ON au dernier détecteur dans  
la centrale d'alarme intrusion extérieure

1 Détecteur de gaz
2 LED de fonctionnement (vert)
3 Bornes de raccordement
4 Interrupteur DIP
5 LED Alarme (rouge)
6 Buzzer

1 Vers groupe de détecteurs de type : détecteurs techniques 
2 Vers le détecteur suivant
3 Tension d'alimentation

1 Tension d'alimentation
2 Du premier au dernier détecteur
3 Groupe de détecteurs
4 Dernier ou unique détecteur

En mode stand-alone, seule la tension d'alimentation est 
connectée. La position des interrupteurs DIP est sans importance.
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Remarques importantes
Le montage et les paramétrages ne doivent être effectués que 
par des électriciens qualifiés. Lors de la programmation et de la 
construction d'installations électriques, d'installations relatives 
à la sécurité, intrusion et protection incendie, les normes, 
directives, réglementations et dispositions pertinentes en vigueur 
dans le pays concerné doivent être respectées.
-  Protéger l'appareil contre la poussière, l'humidité et les 

détériorations pendant le transport, le stockage et en cours 
de fonctionnement !

-  N'utiliser l'appareil que dans le cadre des données techniques 
spécifiées !

Nettoyage
Les appareils souillés peuvent être nettoyés avec un chiffon sec 
ou un chiffon légèrement humide et imprégné de savon. L'usage 
d'agents caustiques ou de solvants est absolument proscrit.

Maintenance
En cas de dommages provoqués par exemple pendant le 
transport ou le stockage, aucune réparation ne doit être 
effectuée.

Emplacement de montage
1 Gaz légers
2 Gaz lourds

Les détecteurs de gaz ne doivent pas être mis en place

 – Dans de petits locaux fermés (p. ex dans une armoire ou derrière un rideau)
 – Directement au-dessus d'un écoulement ou à proximité d'une évacuation 

d'émanations
 – À proximité d'une porte ou d'une fenâtre
 – Dans des endroits avec forte humidité de l'air, beaucoup de vapeur ou 

de poussière
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Device description
 – Gas Detector for monitoring domestic and commercial rooms
 – Connection to ABB intrusion and fire alarm control panels, 

ABB i-bus®, external alarm panels with differential zones; also 
suitable as a stand-alone device (external power supply required)

 – High sensitivity for combustible gases

Alarms and LED signals
Green LED Functional readiness
Red LED + acoustic signal Permissible gas concentration  
 exceeded
 Alarm tripping at 20% of the lower  
 explosion limit (LEL)
Red LED + alarm 30 s Sensor element heating

Function test
The detector can be tested using cigarette lighter gas.

Mounting location
 – Wall or ceiling mounting

Protection against gases that are less dense than air (e.g. 
town gas, natural gas): mounting just below the ceiling.
Protection against gases that are denser than air (e.g. 
propane, butane): mounting just above the floor. 

To avoid false alarms, do not install near rising steam.

Preparation and mounting
 – Remove the enclosure lid (release the snap-in anchor with a 

small screwdriver)
 – Open cable openings in the enclosure base
 – Screw the enclosure lower section in place
 – Connect the installation and connection cables
 – Fit the cable strain relief and put the lid on

Measures when alarm is tripped
 – Open doors and windows
 – Do not switch electrical equipment on/off
 – Close the gas shutoff valve
 – Notify the gas supply company or installer

Function of the DIP switches
Function Application

1 Bridges alarm resistor 1 kOhm ON with ABB Intrusion Alarm 
Panel, OFF with ABB Intrusion 
Alarm Panel (every detector)

2 Switches 2.7 kOhm termination 
resistor on

ON with last detector in  
ABB Fire Alarm Control Panel 

3 Switches 5.6 kOhm termination 
resistor on

ON with last detector in ABB 
fire alarm control panel

4 Switches 10 kOhm termination 
resistor on

ON with last detector in exter-
nal intrusion alarm panel

1 Gas sensor
2 Operation LED (green)
3 Connection terminals
4 DIP switches
5 Alarm LED (red)
6 Buzzer

1 To zone of type: Technical detector
2 To next detector
3 Supply voltage

1 Supply voltage
2 First to penultimate detector
3 Zone
4 Last or only detector

Only the supply voltage is connected in stand-alone mode.  
The DIP switch position is not relevant.
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Important notes
The installation and commissioning may only be carried out 
by electrical specialists. The appropriate norms, guidelines, 
regulations and specifications for your country should be 
observed when planning and setting up electrical installations 
and security systems for intrusion and fire detection.
-  The device should be protected from damp, dirt and damage 

during transport, storage and operation.
-  The device should not be operated outside the specified 

technical data.

Cleaning
If devices become dirty, they can be cleaned using a dry cloth 
or a cloth dampened with a soapy solution. Corrosive agents or 
solutions should never be used.

Maintenance
No repairs should be carried out by unauthorized personnel if 
damage occurs, e.g. during transport and/or storage.

Mounting location
1 Low-density gas
2 High-density gas

Gas Detectors should not be mounted

 – in small enclosed rooms (e.g. in a cabinet or behind a curtain)
 – directly below a drain or near a vapor extraction hood
 – near a door or window
 – at locations with high humidity or vapor or dust concentrations
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Geräte-Beschreibung
 – Gasmelder zur Überwachung von Räumen in Haushalt und 

Gewerbe
 – Anschluss an ABB Einbruch- und Brandmeldezentralen, 

ABB i-bus®, Fremdzentralen mit Differenzial-Meldergruppen; auch 
als Standalone-Gerät (externe Spannungsversorgung notwendig)

 – Hohe Ansprechempfindlichkeit für brennbare Gase

Alarme und LED-Anzeigen
Grüne LED Funktionsbereitschaft
Rote LED + akust. Signal Überschreitung der zulässigen  
 Gaskonzentration
 Alarmauslösung bei 20 % der unteren  
 Explosionsgrenze (UEG)
Rote LED + Alarm 30 s Aufheizen Sensorelement

Funktionsprüfung
Der Melder kann mit Feuerzeug-Gas getestet werden!

Montageort
 – Wand- oder Deckenmontage

Absicherung gegen Gase leichter als Luft (z.B. Stadtgas, 
Erdgas): Montage dicht unterhalb der Decke.
Absicherung gegen Gase schwerer als Luft (z.B. Propan, 
Butan): Montage in geringer Höhe über dem Fußboden. 

Nicht in der Umgebung von aufsteigendem Wasserdampf 
montieren, um Fehlalarm zu vermeiden.

DEDE

Vorbereitung und Montage
 – Gehäusedeckel abnehmen (Snap-in-Verankerung mit kleinem 

Schraubendreher lösen)
 – Kabeldurchbrüche im Gehäuseboden öffnen
 – Gehäuseunterteil festschrauben
 – Installations- und Anschlusskabel anklemmen
 – Kabel durch Kabelbinder zugentlasten und Deckel aufsetzen

Maßnahmen bei Alarmauslösung
 – Türen und Fenster öffnen
 – Keine elektrischen Anlagen ein-/ausschalten
 – Gasabsperrschieber schließen
 – Gasversorgungsunternehmen bzw. Installateur verständigen

Funktion der DIP-Schalter
Funktion Anwendung

1 überbrückt Alarmwiderstand 
1kOhm

ON bei ABB-EMZ, OFF bei 
ABB-Einbruchmeldezentrale 
(jeder Melder)

2 schaltet 2,7 kOhm Abschluss-
widerstand ein

ON bei letztem Melder in  
ABB-Einbruchmeldezentrale

3 schaltet 5,6 kOhm Abschluss-
widerstand ein

ON bei letztem Melder in   
ABB-Brandmelderzentrale

4 schaltet 10 kOhm Abschluss-
widerstand ein

ON bei letztem Melder in 
Fremd-Einbruchmeldezentrale

1 Gassensor
2 LED Betriebs (grün)
3 Anschlussklemmen
4 DIP-Schalter
5 LED Alarm (rot)
6 Summer

1 Zur Meldergruppe vom Typ: Technischer Melder
2 Zum nächsten Melder
3 Versorgungsspannung

1 Versorgungsspannung
2 Erster bis vorletzter Melder
3 Meldergruppe
4 Letzter oder einziger Melder

Im stand-alone Betrieb wird nur die Versorgungsspannung ange-
schlossen. Die DIP-Schalterstellung ist nicht relevant.
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Wichtige Hinweise
Montage und Inbetriebnahme dürfen nur von Elektrofachkräften 
ausgeführt werden. Bei der Planung und Errichtung von 
elektrischen Anlagen sowie von sicherheitstechnischen Anlagen 
für Einbruch- und Branderkennung sind die einschlägigen 
Normen, Richtlinien, Vorschriften und Bestimmungen des je-
weiligen Landes zu beachten.
-  Gerät bei Transport, Lagerung und im Betrieb vor Feuchtigkeit, 

Schmutz und Beschädigung schützen.
-  Gerät nur innerhalb der spezifizierten technischen Daten 

betreiben!

Reinigen
Verschmutzte Geräte können mit einem trockenen oder leicht mit 
Seifenlauge angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Auf keinen 
Fall dürfen ätzende Mittel oder Lösungsmittel verwendet werden.

Wartung
Bei Schäden, z.B. durch Transport und/oder Lagerung, dürfen 
keine Reparaturen vorgenommen werden.

Montageort
1 Leichtes Gas
2 Schweres Gas

Gasmelder sollten nicht angebracht werden

 – in kleinen geschlossenen Räumen (z.B. in einem Schrank oder 
hinter einem Vorhang)

 – direkt oberhalb eines Abflusses oder nahe eines Dunstabzugs
 – nahe einer Tür oder eines Fensters
 – an Stellen mit hoher Luftfeuchte, Dampf oder Staub
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设备说明
 – 燃气警报器，用于监测家庭和企业的房间
 – 连接至ABB入侵及火灾警报控制中心、ABB  i‑bus®、带
差分警报组的其它控制中心；也可作为独立设备使用
（需要外部电源）
 – 对可燃气体具有高灵敏性

警报和LED显示
绿色LED  功能就绪
红色LED + 声音信号  超过允许的燃气浓度
 在达到爆炸下限(UEG)的20%时触发警报
红色LED + 30秒警报  传感器元件受热

功能检查
可通过打火机的燃气测试警报器的功能！

安装位置
 – 墙壁或天花板

监测比空气轻的燃气（例如城市煤气、天然气）
时：紧贴在天花板下方安装。
监测比空气重的燃气（例如丙烷、丁烷）时：在稍
高于地面的位置上安装。

为避免触发假警报，请勿安装在水蒸汽升腾的环境
中。

准备和安装
 – 取下外壳盖（用小螺丝刀松开卡接锚栓）
 – 打开外壳底部的电缆出口
 – 拧紧外壳下体
 – 将安装及连接电缆连接至端子
 – 绑好电缆扎带以减轻张力，然后装上盖子

警报触发时的措施
 – 打开门和窗户
 – 勿接通/关断电气设备
 – 关闭燃气截止阀
 – 通知燃气供应公司或安装方

DIP开关的功能

功能 应用

1 桥接1千欧姆的警
报电阻

以ON状态用于ABB入侵警报控制中心，
以OFF状态用于ABB入侵警报控制中心(
每个警报器)

2 接通2.7千欧姆的
终端电阻

以ON状态用于ABB入侵警报控制中心的
最后一个警报器

3 接通5.6千欧姆的
终端电阻

以ON状态用于ABB火灾警报控制中心的
最后一个警报器

4 接通10千欧姆的
终端电阻

以ON状态用于其它入侵警报控制中心的
最后一个警报器

1 燃气传感器
2  LED运行（绿色）
3  接口端子
4 DIP开关
5  LED警报（红色）
6  蜂鸣器

1 通往警报组的类型：技术警报器
2  通往下个警报器
3  电源

1 电源
2  首个警报器至倒数第二个警报器
3  警报组
4 最后一个警报器或唯一的警报器

在独立运行中仅连接电源。DIP开关位置没有关系。
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重要提示
安装与启动调试工作仅允许由电气专业人员进行。在
对电气设备以及侵入和火灾监测安全技术设备进行规
划和安装时，须遵守各国重要的相关标准、方针、
规定和要求。
‑  避免设备在运输途中、存放期间和使用中蒙受潮湿、
污垢和损伤。

‑  使用设备时务必遵守指定的技术数据！

清洁
设备上的污垢可使用干布或轻微沾取皂液的潮湿抹
布擦拭。严禁使用腐蚀性物质或稀释剂进行清洁。

保养
禁止对损坏的设备（如因运输和/或存放导致）实
施维修。

安装位置
1 轻质燃气
2  重质燃气

燃气警报器不应安装在

 – 小型的封闭空间内（例如柜子中或窗帘后）
 – 排气装置的直接上方或抽油烟机附近
 – 门或窗户附近
 – 空气湿度高、有蒸汽或灰尘存在的地方
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Описание устройства
 – Cигнализатор газа для контроля бытовых и промышленных помещений
 – Подключение к блокам управления охранной и пожарной сигнализа-

цией ABB, ABB i‑bus®, внешним блокам управления с дифференци-
альными группами сигнализаторов; также в качестве автономного 
устройства (требуется внешне электропитание)

 – Высокая чувствительность к горючим газам

Сигналы тревоги и светодиодные индикаторы
Зеленый СИД готовность к работе
Красный СИД + акуст. сигнал превышение допустимой  
 концентрации газа
 Срабатывание тревоги при 20 %
 нижнего предела взрываемости (НПВ)
Красный СИД + сигнал тревоги 30 с нагрев сенсорного элемента

Проверка функционирования
Сигнализатор можно проверить газом из зажигалки!

Место монтажа
 – Стена или потолок

Защита от газов легче воздуха (напр., городской газ, 
природный газ): монтаж плотно под потолком.
Защита от газов тяжелее воздуха (напр., пропан, бутан): 
монтаж на незначительной высоте над полом.

Во избежание ложных срабатываний не монтировать 
вблизи путей поднятия водяного пара.

Подготовка и монтаж
 – Снять крышку корпуса (маленькой отверткой отсоединить 

защелку)
 – Открыть вводы для кабелей в днище корпуса
 – Привинтить нижнюю часть корпуса
 – Подключить монтажный и соединительный кабели
 – Подвязать кабели стяжками, надеть крышку

Меры при срабатывании тревоги
 – Открыть двери и окна
 – Не включать/выключать электрооборудование
 – Закрыть газовую запорную арматуру
 – Известить газовую компанию или монтажника газового оборудования

Функции DIP-переключателя
Функция Применение

1 Шунтирование сопротивления 
тревожной сигнализации, 1 кОм

ON для ABB‑EMZ, OFF для блока управления 
охранной сигнализацией ABB (каждый 
сигнализатор)

2 Включение нагрузочного резистора 
на 2,7 кОм

ON для последнего сигнализатора в  
блоке управления охранной сигнализацией ABB

3 Включение нагрузочного резистора 
на 5,6 кОм

ON для последнего сигнализатора в блоке 
управления пожарной сигнализацией ABB

4 Включение нагрузочного 
резистора на 10 кОм

ON для последнего сигнализатора в стороннем 
блоке управления охранной сигнализацией

1 Датчик газа
2 СИД рабочего режима (зеленый)
3 Соединительные зажимы
4 DIP‑переключатель
5 СИД тревоги (красный)
6 Зуммер

1 К группе сигнализаторов типа: технический сигнализатор
2 К следующему сигнализатору
3 Напряжение питания

1 Напряжение питания
2 Сигнализаторы с первого по предпоследний
3 Группа сигнализаторов
4 Последний или единственный сигнализатор

В автономном режиме подключается только напряжение 
питания. Положение DIP‑переключателя не имеет значения.
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Важные указания
Монтаж и ввод в эксплуатацию должны осуществляться только 
профессиональными электриками. При проектировании 
и реализации электрических систем и систем охранной и 
пожарной сигнализации должны соблюдаться стандарты, 
директивы, предписания и положения, действующие в стране 
эксплуатации.
‑  Во время транспортировки, хранения и эксплуатации 

оберегать устройство от влаги, загрязнений и повреждений.
‑  Эксплуатация устройства разрешается только в указанных 

диапазонах технических характеристик!

Очистка
Загрязненное устройство можно очистить сухой или 
увлажненной мыльным раствором тряпкой. Категорически 
запрещается использовать агрессивные чистящие средства 
или растворители.

Техническое обслуживание
Устройство,  поврежденное,  например,  во время 
транспортировки или хранения, запрещается ремонтировать.

Место монтажа
1 Легкий газ
2 Тяжелый газ

Cигнализатор газа не следует размещать

 – в маленьких закрытых пространствах (напр., в шкафу или за за-
навеской)

 – непосредственно над стоком или вблизи вытяжки
 – вблизи двери или окна
 – в местах с высокой влажностью воздуха и высоким содержанием 

пара или пыли
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Opis urządzenia
 – Czujka gazowa do kontroli pomieszczeń prywatnych i handlowych
 – Podłączanie do central sygnalizacji włamaniowej i pożarowej ABB, 

ABB i‑bus®, central zewnętrznych z grupami czujek różniczkowych; 
również jako urządzenie autonomiczne (wymagane zewnętrzne 
napięcie zasilające)

 – Wysoka czułość progowa palnych gazów

Alarmy i wskaźniki LED
Zielona dioda LED Gotowość do pracy
Czerwona dioda LED +  
sygnał akustyczny Przekroczenie dopuszczalnego  
 stężenia gazu
 Wyzwolenie alarmu po osiągnięciu 20% dolnej  
 granicy wybuchowości (DGW)
Czerwona dioda LED + alarm 30 s Rozgrzanie elementu czujnika

Kontrola działania
Czujkę można przetestować gazem do zapalniczek!

Lokalizacja montażu
 – Montaż ścienny lub na suficie

Zabezpieczenie przed gazami lżejszymi od powietrza (np. gazem 
miejskim, gazem ziemnym): montaż ściśle pod sufitem.
Zabezpieczenie przed gazami cięższymi od powietrza (np. pro-
panem, butanem): montaż na niedużej wysokości nad podłogą. 

W celu uniknięcia fałszywych alarmów nie montować w otoczeniu, 
w którym unosi się para wodna.

Przygotowanie i montaż
 – Zdjąć pokrywę obudowy (zwolnić zaczep zatrzaskowy małym śrubokrętem).
 – Otworzyć wycięcia kablowe w dnie obudowy.
 – Dokręcić dolną część obudowy.
 – Podłączyć kable instalacyjne i przyłączeniowe.
 – Odciążyć kable od ciągu przez założenie opasek kablowych i założyć pokrywę.

Czynności w przypadku wyzwolenia alarmu
 – Otworzyć drzwi i okna.
 – Nie włączać i nie wyłączać instalacji elektrycznych.
 – Zamknąć zasuwę odcinającą gaz.
 – Zawiadomić zakład gazowniczy lub instalatora.

Funkcje przełączników DIP
Funkcja Zastosowanie

1 Mostkuje rezystor 
alarmowy 1 kOhm

ON w ABB‑EMZ, OFF w centrali sygnalizacji 
włamaniowej ABB (każda czujka)

2 Włącza rezystor 
alarmowy 2,7 kOhm

ON dla ostatniej czujki w  
centrali sygnalizacji włamaniowej ABB

3 Włącza rezystor 
alarmowy 5,6 kOhm

ON dla ostatniej czujki w centrali sygnalizacji 
włamaniowej ABB

4 Włącza rezystor 
alarmowy 10 kOhm

ON dla ostatniej czujki w  
zewnętrznej centrali sygnalizacji włamaniowej

1 Czujnik gazu
2 Dioda LED pracy (zielona)
3 Zaciski przyłączeniowe
4 Przełącznik DIP
5 Dioda LED alarmu (czerwona)
6 Brzęczyk

1 Do grupy czujek typu: czujka techniczna
2 Do następnej czujki
3 Zasilanie napięciowe

1 Zasilanie napięciowe
2 Czujki od pierwszej do przedostatniej
3 Grupa czujek
4 Ostatnia lub jedyna czujka

W trybie autonomicznym podłączone jest tylko napięcie zasilające. 
Ustawienie przełącznika DIP nie ma znaczenia.
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Ważne wskazówki
Montaż i uruchomienie mogą być wykonywane wyłącznie 
przez wykwalifikowanych elektryków. Podczas planowania i 
budowy instalacji elektrycznych oraz instalacji bezpieczeństwa 
technicznego do wykrywania włamań i przeciwpożarowych 
należy przestrzegać obowiązujących norm, dyrektyw i przepisów 
obowiązujących w danym kraju.
‑  W trakcie transportu, składowania oraz podczas pracy 

urządzenie należy chronić przed działaniem wilgoci, 
zanieczyszczeniami oraz uszkodzeniami.

‑  Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie w ramach 
wyznaczonych dla niego danych technicznych!

Czyszczenie
Zabrudzone urządzenia można czyścić suchą szmatką lub 
szmatką lekko zwilżoną mydłem. W żadnym razie nie stosować 
środków żrących ani rozpuszczalników.

Konserwacja
W przypadku wystąpienia uszkodzeń spowodowanych np. 
transportem i/lub magazynowaniem nie wolno dokonywać w 
urządzeniu żadnych napraw.

Lokalizacja montażu
1 Gaz lekki
2 Gaz ciężki

Czujek gazowych nie należy instalować:

 – w małych zamkniętych miejscach (np. w szafie lub za zasłoną),
 – bezpośrednio nad odpływem lub w pobliżu wyciągu oparów,
 – w pobliżu drzwi lub okna,
 – w miejscach o wysokiej wilgotności powietrza, wysokiej zawartości 

pary lub pyłu.
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Apparaatbeschrijving
 – Gasmelder voor de bewaking van bedrijfsruimtes en woningen
 – Aansluiting op inbraak- en brandmeldcentrales van ABB, 

ABB i-bus®, andere centrales met differentiële meldergroepen; 
ook te gebruiken als standalone-apparaat (externe voeding vereist)

 – Hoge gevoeligheid voor brandbare gassen

Alarmen en LED-indicatie
Groene LED in werking
Rode LED + akoest. signaal overschrijding van de toegestane  
 gasconcentratie
 Activering van alarm bij 20% van de onderste  
 explosiegrens (OEG)
Rode LED + alarm 30 s opwarmen sensorelement

Werking controleren
De melder kan met aanstekergas getest worden!

Montageplaats
 – Montage aan muur of plafond

Bescherming tegen gassen die lichter zijn dan lucht (bijv. 
stadsgas, aardgas): montage net onder het plafond.
Bescherming tegen gassen die zwaarder zijn dan lucht (bijv. 
propaan, butaan): montage net boven de vloer.

Niet in de buurt van opstijgende waterdamp monteren om 
vals alarm te voorkomen.

Voorbereiding en montage
 – Behuizingsdeksel verwijderen (vergrendelpunt met kleine schroe-

vendraaier losmaken)
 – Kabeldoorvoeringen in de bodem van de behuizing openen
 – Onderkant van de behuizing vastschroeven
 – Installatie- en aansluitkabels aansluiten
 – Kabelbinders als trekontlasting gebruiken en deksel terugplaatsen

Maatregelen bij activering van alarm
 – Deuren en ramen openen
 – Geen elektrische apparatuur in-/uitschakelen
 – Gasafsluiter sluiten
 – Gasbedrijf resp. installateur op de hoogte brengen

Functie van de DIP-schakelaar
Functie Toepassing

1 overbrugt alarmweerstand 
1kOhm

ON bij ABB-IMC, OFF bij ABB-
inbraakmeldcentrale (elke melder)

2 schakelt afsluitweerstand 
van 2,7 kOhm in

ON bij laatste melder in  
ABB-inbraakmeldcentrale

3 schakelt afsluitweerstand 
van 5,6 kOhm in

ON bij laatste melder  
in ABB-brandmeldcentrale

4 schakelt afsluitweerstand 
van 10 kOhm in

ON bij laatste melder in externe 
inbraakmeldcentrale

1 Gassensor
2 LED werking (groen)
3 Aansluitklemmen
4 DIP-schakelaar
5 LED alarm (rood)
6 Zoemer

1 Naar meldergroep van het type: technische melder
2 Naar volgende melder
3 Voedingsspanning

1 Voedingsspanning
2 Eerste tot voorlaatste melder
3 Meldergroep
4 Laatste of enige melder

In de standalonemodus wordt alleen de voedingsspanning 
aangesloten. De stand van de DIP-schakelaar is niet relevant.
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Belangrijke aanwijzingen
Montage en ingebruikname mogen alleen worden uitgevoerd 
door elektromonteurs. Bij de planning en aanleg van elektrische 
installaties en veiligheidsvoorzieningen tegen brand en inbraak 
moeten de relevante normen, richtlijnen, voorschriften en 
bepalingen van het land in acht worden genomen.
-  Bescherm het apparaat tijdens transport, opslag en gebruik 

tegen vocht, verontreiniging en beschadiging.
-  Gebruik het apparaat alleen binnen de grenzen van de 

opgegeven technische gegevens!

Reinigen
Vervuilde apparaten kunnen worden schoongemaakt met 
een droge doek of een iets vochtige doek met wat zeepsop. 
Er mogen in geen geval bijtende middelen of oplosmiddelen 
worden gebruikt.

Onderhoud
Bij schade, bijv. door transport of opslag, mogen geen reparaties 
worden uitgevoerd.

Montageplaats
1 LIcht gas
2 Zwaar gas

Breng geen gasmelders aan

 – in kleine, gesloten ruimtes (bijv. in een kast of achter een gordijn)
 – direct boven een afvoer of in de buurt van een afzuigkap
 – in de buurt van een deur of raam
 – op plaatsen met een hoge luchtvochtigheid, damp of stof
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Descrizione degli apparecchi
 – Rivelatore di gas per il monitoraggio di ambienti domestici e commerciali
 – Collegamento alle centrali d'allarme per irruzione e incendio di ABB, 

ABB i-bus®, centrali estranee con gruppi di rivelatori differenziali, come 
dispositivo stand-alone (richiede alimentazione esterna)

 – Alta sensibilità per gas combustibili

Display di allarmi e a LED
LED verde Pronto per l'uso
LED rosso + segnale acust.  Superamento della concentrazione 
ammissibile di gas
 Attivazione dell'allarme al 20% del limite  
 inferiore di esplosività (LIE)
LED rosso + allarme 30 s Riscaldamento dell'elemento sensore

Test di funzionamento
Il rivelatore può essere testato con il gas dell'accendino!

Luogo di montaggio
 – Montaggio a parete o soffitto

Protezione contro i gas più leggeri dell'aria (ad esempio gas 
di città, gas naturale): montaggio appena sotto il soffitto.
Protezione contro i gas più pesanti dell'aria (ad esempio pro-
pano, butano): montaggio a bassa altezza sopra il pavimento.

Non installare nella zona di vapore acqueo ascendente, per 
evitare falsi allarmi.

Preparazione e montaggio
 – Rimuovere il coperchio dell'alloggiamento (allentare l'ancoraggio a scatto 

con un piccolo cacciavite)
 – Aprire i fori da rompere per ingresso cavi nel fondo dell'alloggiamento
 – Avvitare la parte inferiore dell'alloggiamento
 – Collegare il cavo di installazione e di collegamento
 – Scaricare la trazione dal cavo utilizzando un serracavi e posizionare 

il coperchio

Misure in caso di attivazione dell'allarme
 – Aprire le porte e finestre
 – Non accendere/spegnere impianti elettrici
 – Chiudere la saracinesca di arresto del gas
 – Contattare l'impresa di distribuzione del gas o l'installatore

Funzione degli interruttori DIP
Funzione Applicazione

1 colma la resistenza 
dell'allarme da 1 kOhm

ON con CAA di ABB, OFF con centrale di 
allarme intrusione di ABB (ogni rivelatore)

2 attiva la resistenza di 
terminazione di 2,7 kOhm

ON con ultimo rilevatore nella  
centrale di allarme intrusione ABB

3 attiva la resistenza di 
terminazione di 5,6 kOhm

ON con ultimo rilevatore nella centrale 
d'allarme per incendio di ABB

4 attiva la resistenza di 
terminazione di 10 kOhm

ON con ultimo rilevatore nella centrale di 
allarme intrusione di estranei

1 Sensore di gas
2 LED In funzione (verde)
3 Morsetti di collegamento
4 Interruttore DIP
5 LED allarme (rosso)
6 Cicalino

1 Al gruppo di rivelatori del tipo: rivelatori tecnici
2 Al rivelatore successivo
3 Tensione di alimentazione

1 Tensione di alimentazione
2 Primo al penultimo rivelatore
3 Gruppo di rilevatori
4 Ultimo o unico rivelatore

In modalità stand-alone, soltanto la tensione di alimentazione vie-
ne collegata. La posizione dell’interruttore DIP non ha importanza.
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Note importanti
Il montaggio e la messa in funzione sono riservati ai tecnici 
elettricisti. Per la progettazione e la realizzazione degli impianti 
elettrici e degli impianti tecnici di sicurezza per il rilevamento 
incendi e intrusione occorre rispettare le norme, direttive e 
disposizioni vigenti in ciascun paese di utilizzo.
-  Durante le fasi di trasporto, magazzinaggio e esercizio, 

proteggere l’apparecchio dall'umidità dalla sporcizia e dai 
rischi di danneggiamento.

-  Utilizzare l’apparecchio solo nel rispetto delle specifiche 
tecniche!

Pulizia
Gli apparecchi sporchi possono essere puliti con un panno 
asciutto o leggermente inumidito con acqua saponata. Non è 
consentito utilizzare prodotti corrosivi o solventi.

Manutenzione
In caso di danni, ad es. a seguito del trasporto e/o del 
magazzinaggio, non è consentito eseguire riparazioni.

Luogo di montaggio
1 Gas leggero
2 Gas pesante

Rivelatori di gas non devono essere montati

 – in ambienti chiusi di piccole dimensioni (ad esempio, in un armadio 
o dietro una tenda)

 – direttamente sopra uno scarico o vicino a una cappa aspirante
 – vicino ad una porta o una finestra
 – in luoghi con un alto tasso di umidità, vapore o polvere
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